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N.B. bessepxas, O.B. Mugraxosa

JUHTBOKYJIbTYPHBIN IIOK B MEXKKYJbTYPHON KOMMYHUKAIIUHA
(HA OCHOBE HEMEIIKOI'O 1 PYCCKOI'O SA3bIKOB)

B naHHOI cTaThe OBUIM PACCMOTPEHBI POJIb KYJIBTYPHOTO W JIUHTBUCTHYCCKOTO MIOKA B MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHHKAIIHH, a TaKXKE CI0KHOCTH, C KOTOPBIMHU CTaJIKWBAETCS YEJIOBEK B YCIOBHAX HOBOHW KYNbTYPHI, KOTZA
eMy MIPUXOJUTCS MPUBBIKATh K HOBOMY YKJIaJly JKU3HU, HOBOMY OKDPYXKCHUIO, YACHSTH JUIsl ce0sl HOBBIC MpaBUIia
TOBeJICHNA 1 oOmeHns. Taxke B TaHHOHM CTaThe PACKPBITO MOHATHE «MEXKYJIbTYPHAS KOMMYHUKAIH», KKYIb-
TYPHBIN IIOK», «IMHTBHCTUYCCKUH IIOK», IPEICTABICHB OCHOBHBIC TOAXO/IbI K TOHUMAHUIO MMOHATUH, PACKPHI-
Ta aKTyaJbHOCTH MPOOJIEMBI IMHTBUCTHYECKOTO MIOKA KaK aCMeKTa KyJbTYPHOTO IIOKa B MEKKYIBTYPHON KOM-
MYHUKaIMH. B MEXKyIbTypHOW KOMMYHHKAIIMU TIPU OOIICHUH MPEICTABUTEIICH PA3HBIX JIMHIBO- U 3THOKYJIb-
Typ WMEIOT MECTO CHUTYallid HEMOHWMAaHHSA WM Ja)Xe HETPHATHS UYKOW KyJIbTYpHI, YTO MOXET OBITh BBI3BAHO
HEeIOCTATOYHBIM BJaJeHHEM (OHOBBHIMH 3HAHWSMH, HE3HAHHEM TPAAWIUN M 0Ob[YaeB WHOW STHOKYIBTYPHI.
MeXKyIbTypHBIC IPOOJIEMBI i KOH(IMKTHI TAKOTO IIaHa, OKa3bIBAOIINE CTPECCOICHHOE BO3JICHCTBUE HA YEIIO-
BEKa, ONPEACIIIIOTCA B IICHXOJIOTHH MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHUS KaK KyJIbTYPHBIA IIOK. B TO jke BpeMs B Mex-
KYJIbTYPHOM OOIICHUU HAOJIOIAETCs SBICHHE, KOTOPOE IO aHAJOTHH C KyJIbTYPHBIM IIOKOM MOXXHO HA3BaTh
JMHTBUCTHYICCKUM, a TOYHEE JIMHTBOKYJIBTYPHBIM IIOKOM. JIMHTBOKYJIBTYPHBIH IIOK CBSI3aH C COCTOSHHEM He-
JIOBKOCTH, CMYIICHUS, TUCKOM(OPTA, a TAKKE YAUBICHHS WIH CMEXa, KOTOPOC BO3ZHUKACT Y YEJIOBEKa, KOT/Ia OH
CIBIIIUT B WHOA3BIYHON peur (pparMeHTHl, KOTOphIe Ha POJHOM S3BIKE 3BydaT HETPIINYHO, HEJIETIO MIIM CMeEIIl-
HO. Takum 00pa3oM, JTMHIBOKYJIBTYPHBIN IIIOK BO3HUKACT B Kyphe3HOW WIIM KOMHUYHOW CUTYAIMH, KOTJa BIIOJHE
HEHTPaJIbHOE CIOBO WITH BBIPAKCHUE HA OMHOM (MHOCTPAHHOM) SI3BIKE, CO3BYYHO I OMOHMMHYIHO HETIPHIIAY-
HOMY, HEI[CH3YPHOMY BBIPAXEHUIO HA APYroM (POIHOM) SI3bIKE U HOCHTEIh ITOTO sA3bIKA HE 3HAET, KAK EMY ajie-
KBAaTHO OTpearnpoBaTh HA YCIBIIIAHHOE WK YBHICHHOE BEIpakeHHE. B cTaThe mMpHBEICHB MHOTOYHCICHHBIE
TPUMEPHI.

KnroueBble ciioBa: MEXKKYJIbTYpHAs KOMMYHUKAIHS, TMHIBUCTHYECKUH IIOK, KYJIbTYpPHBIH IIOK, KYJIbTY-
pa, amanranusi.

I.V. Bezverkhaya, O.V. Miftakhova

LINGVOCULTURAL SHOCK IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
(BASED ON GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

The role of cultural and linguistic shock in cross-cultural communication is considered in the article. In
addition the present article deals with the difficulties which a person faces in a new culture, when he has to get

Bespepxas U.B., Mudraxosa O.B., 2017
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used to a new way of life, a new environment, and to understand new rules of behavior and communication. Also

the concepts of “cross-culturalcommunication”, “cultural shock™, “linguistic shock™ are articulated in this article,
the main approaches of understanding of concepts are presented, the urgency of the problem of linguistic shock
as an aspect of cultural shock in cross-cultural communication is disclosed.It is common knowledge that when
people of different lingual and ethnic cultures converse, there arise situations when the partners in conversation
do not understand or fail to understand each other because they lack background knowledge or cultural literacy
and they do not know customs and traditions of a foreign country. The participants in communication may suffer
the so-called cultural shock. In a similar way, they may experience a linguistic shock when they hear or think
that they hear foreign words and fragments of speech which accidentally coincide in sound form (and /or spell-
ing) with indecent, dirty or taboo words in their native tongue or with the words of humorous and funny content.
People who find themselves in such a comic or awkward situation are often at a loss how to adequately react to
what they hear. The article contains numerous examples.

Key words: cross-cultural communication, linguistic shock, cultural shock, culture, adaptation.

JKenanue mocTuub 4y)KHe KyJIbTYPhl, X IPEACTABUTENICH, HAWTH OOIee M Pa3IndHOe
MEXIY HUMH CYIIECTBYET CO BPEMEH BO3HUMKHOBEHHUS KYJIHTYPHOI'O M 3THUYECKOTO Pa3HOO00-
pasus 4eaoBeuecTBa. Tak, OOJBIIMHCTBO HCCIEAOBATEIICH HPUACPKUBAIOTCS MHEHHMS, YTO
TOBOPHTDL O MEXKKYILTYPHON KOMMYHHMKAIIUM MOXKHO JIHUIIb B TOM CIIy4dae, €CIIH JIIOAU IIPE/I-
CTaBJIAIOT Pa3HbIC KYJALTYPEl H OCO3HAIOT BCE HE MPUHAIICKAIISE K UX KYIbType Kak 4yKoe.
Crnenyer OTMETHTD, YTO OTHOIIEHHMS MOYKHO Ha3BaTh MEXKYJILTYPHBIMHU JIHIIL TOTAA, KOTIa
YYaCTHUKHA KOMMYHHKAIIMA HE HCIOJB3YIOT B IIpolecce OOLIEHHS MPUCYIIHEe UM OObIuaw,
TPaAUIIIH, TIPEICTABIICHUS] 1 MaHEPY IMOBEICHMS, @ 3HAKOMSTCS C MMPaBUJIAMA ¥ HOPMaMH T10-
BCEIHEBHOI'O OOIICHHMS, KOTOPBIE CBOMCTBEHHBI IPEACTABUTEIISIM APYTUX KYILTYD.

CunTaercs, 4TO MOHATHE MEXKKYILTYPHOM KOMMYHUKAIMHU ObLIO BBeAeHO B 1950-x ro-
Jax amepukanckuM antponosiorom D.T. Xomnom. B ero padore «KynabTypa ¥ KOMMYHHKA-
nusa. Mojens aHann3a» JaHHOC MOHATHE OH paccMaTpHBaj Kak ICib, K KOTOPOH MOJDKEH
CTPEMUTHCS YEIOBEK B CBOEM JKEJIAHUU KaK MOXKHO JIydllle M OBICTpee aJgallTUPOBAThCA K OK-
pyxkaromemy mupy [3; ¢. 7]. B pe3yasrare MHOIOYHCIECHHBIX HCCIIEA0BAHUI OB BBISBIEHBI
HanOoJiee XapaKTepHbIE IPU3HAKY MEXKKYIBTYPHON KOMMYHHMKaIMK. Tak, HE0OOXOIMMO OTMe-
TUTb, YTO HEOTHEMIEMBIM KOMIIOHEHTOM MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIUN SIBIISIETCS IIPHHAI-
JIC)KHOCTH OTIPABUTENIS U IOIydaTelis COOOIIECHHS K Pa3HbIM KyiabTypaM. CTOUT CKa3aTh, YTO
IUIg Hee TaKKe KpalHe Ba)KHO OCO3HAHWE YYaCTHUKAMHM KOMMYHHKAIIMHM KYyJIbTYPHBIX OTIH-
ypii apyr apyra. Ilo cBoel mpupoie MEXKKYJIbTypHAas KOMMYHHKAIMSA — 3TO MEKINYHOCTHAS
KOMMYHHKAIIMS B CICIHAILHOM KOHTEKCTE, KOT/Ia OJWH YYaCTHHK OOHApY)KHUBAeT KYJIbTYp-
Hoe oriuume apyroro [1; c¢. 25]. Takum o6pa3oM, HE BBEI3BIBAET COMHEHUI, YTO KOMMYHHKA-
nus OyJaeT MEXKKYILTYPHOM B TOM ClIydae, €CIH OHAa OCYIIECTBIIAETCS MEXKIY HPEACTaBUTE-
JSIMU Pa3HBIX KYIBTYP, a Pa3iudus MEXKIY dTUMHU KYJIbTypaMU MPUBOAIT K ONPEACTICHHBIM
TPYAHOCTSIM B OOIIICHUH.

HeobxoaumMo y4ecTh, 9YTO pOACTBEHHBIMH MOHATHSIMHU B MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKA-
IIUU SBISIOTCS KYJIBTYPHBIA U JIMHTBUCTUYECKHUI MIOK. MHOTHE y4YeHbIe, UCCIIEYs TOHSATHE
KYJIbTYPHOTO IIOKA, MPUXOJAT K BBIBOAY, YTO OOJBIITMHCTBO JIFOJICH UCIBITHIBACT MEPEKUBA-
HHS U OLIYIIEHUS IIPU IEPEX0Ae OT MPUBBIYHBIX YCIOBUH KM3HU K HOBBIM. CTENEHb BIUSHUS
KYJIbTYPHOI'O III0OKA HA YEJIOBEKAa MOKET UMETh Pa3IMYHbIC MMOCICACTBUA. Tak, OOJBIIMHCTBO
JIIOJIEH, JKMBS B ONPEACICHHON CTpaHe, MOTYT OBITh amoJIOTe€TaMHM HMHBIX CTPaH M KYJIbTYD.
3HAKOMCTBO C KYJIbTYPOH YY>KOHM CTpaHbI JUISI MHOTHX JIIOJEH BCETAa HHTEPECHO U BO MHOI'OM
roJjie3Ho. Benp y deoBeka, KOTOPBI MHOIO ITYTEIIECTBYET, CO34AaeTCI 00pa3 KapTHHEI MUpa.
Crenyer MOOYEPKHYTh, UTO MOHSITHE KYILTYPHBIA IIOK — SMOIMOHANBHEINA WIN (DU3UIECKUI
IHUCKOMMOPT, Je30pHUEHTAIl HHINBHIA, BI3BAHHAA MONAaJaHHEM B HHYIO KYJILTYPHYIO Cpe-
Iy, CTOJKHOBEHHEM C APYrOM KYJILTYPOM, HE3HAKOMBIM MecToM [4; c. 11]. JlanHbIi TepMuH
OBLLI BIEPBBIE IIPUMEHEH aMepHUKaHCKUM aHTporoigoroM K. Ooeprom B 1954 rony. Cienyet
OTMETHUTH, UTO B OCHOBHOM UY€JIOBEK MOJIydaeT KYJIbTYPHBIM IIOK, KOrJa MOonajgaeT B IPYryio
CTpaHy, OTJIMYHYIO OT CTPaHBbI, T/Ie MMPOKUBACT, XOTSI U C MOJOOHBIMU OLIYIICHUSIMH MOXKET
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CTOJIKHYTHCS U B COOCTBEHHOH CTpaHe IIPU BHE3AITHOM U3MEHEHUHU COLMAIBLHOM cpeabl. JIroau
M0-Pa3HOMY MEPEKUBAIOT KYJIBTYPHBIN IIOK, HEOJUHAKOBO OCO3HAIOT OCTPOTY €ro BO3AEHCT-
BUA. JTO 3aBUCHUT OT X UHAUBHAYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, CTENEHU CXO/ICTBA UIIM HECXO/ICTBA
KynbTyp. CenoBaTeIbHO, MOKHO BBIACIUTE HENbIA psll GAKTOPOB, OTHOCSIIMXCS HE TOJIBKO
K KIMMAaTUYECKUM YCIIOBHUSIM, OJIEXK/E, €€, SI3bIKY, PEJIUTHH, HO U K YPOBHIO 00pazoBaHus,
MaTepuaIbHOMY 0JarocCoCTOSHUIO, O0BIYASM.

KynpTypHBIH MIOK MMEET JBa acleKTa. ¢ OJHOW CTOPOHBI, OH CBSI3aH C HEOOXOIUMO-
CTBhIO KOHTAaKTa C APYTOil KyJIbTYypoOil, C HECIIOCOOHOCTHIO AEKOIMPOBATH KYJIbTYPHbBIE HIH(PbI
HOBOU CTpaHbl. ITO, B CBOIO OYepeb, IPUBOJUT K MHOKECTBY MPOOJIEM Pa3IMIHOrO Xapak-
tepa. C Ipyroil CTOPOHBI, KYJIbTYPHBII HIOK CBSI3aH C OTKa30M OT CTAapbIX MPUBBIYEK, Xapak-
TEpHBIX POAHOM cpene. C ATUM CBSI3aH MCUXOIOTUYECKUI JUCKOM(POPT B HOBOM OKPYKEHHH.
NMeHHO MOATOMY YEJIOBEK CTPEMHUTCS HATH KOHTAaKT C COOTEYECTBEHHHKAMH, YTOOBI HE-
CKOJIBKO OCJIa0UTh KYJIBTYPHBIM IIOK, XOTSI 3TO HE NMPUBOAUT K IMOJHON acCCUMUIISIIUU B HO-
BBIX YCJIOBHSIX XH3HH, CJIEIOBATEIbHO, B Mpolecce KommyHukarmu [2; ¢. 37]. s Toro uro-
OBl TO-HACTOAIEMY IIPEOI0JIETh COCTOSTHUE TUCKOMMOPTA, HY)KHO PacCMaTpUBaTh 3TOT MIOK
HE KaK HeTaTHUBHBIN OIBIT, @ KaK BO3MOKHOCTh Pa3BUTHS, 00OTAIIEHUS TUYHOCTH, BBISIBJICHUS
CKPBITHIX MTOTEHIIMATIOB YEIIOBEKA.

Jlis ocnabnienus KylabTypHOTO IOKA MM COKPALEHHSI €T0 MPOIOJKUTEIbHOCTH HYKHO
3apaHee 0CO3HATh, YTO ITO SBIECHUE CYIIECTBYET M YTO HEOOXOIUMO YUECTh IENbIN PsIi CHM-
NITOMOB, KOTOPBIE XapaKTEPHBI ISl KyIbTypHOTO moKa. OHU BBIPAXAIOTCS YYBCTBOM TOCKH,
OJIMHOYECTBA, MEJTAHXOJIHH.

TakuM 00pazoM, YENOBEK HAXOIUTCS B 3aBUCHMOCTH OT YCIIOBUH XKU3HU WU TIPUBHI-
yeK. Aanrtanusi K HOBOHM KyJlbType TpeOyeT MpoX0KIeHUs Yepe3 CIO0KHBIN Mpoliecc MpUCIo-
coOJIeHU s, Ha3bIBAEMBIN «KYJIBTYPHBIM IIOKOM». KyJIbTypHBIN IIOK €CTh €CTECTBEHHBIH OTBET
Ha COBEPIIIEHHO HOBYIO OOCTaHOBKY.

CrnenyeT OTMETUTD, YTO KYJIbTYPHBII IIOK KOPPEIUPYET C JIMHTBUCTUYECKUM HIOKOM.
Bonee Toro, TMHTBUCTUYECKUI IIOK SIBIISIETCS CIIEICTBUEM KYJIBTYPHOTO IIOKA. ITO 00YCIOB-
JICHO HEOOXOIMMOCTHIO BCTYIATh B KOMMYHUKAIIUIO C HOCUTEIISIMA HHOTO SI3bIKA, HHOU KYIIb-
Typbl. lHOTIa B MEXKYIBTYpHOM OOIIEHUH BO3HUKAIOT CUTYalluH, KOTOPbIE MIPUBOJIAT K HE-
OJIHO3HAYHOMY BOCTIPUSATHIO CKAa3aHHOTO WIIM YCJBIIIAHHOTO. TakuM oOpa3oM, cMex, HeJo-
YMEHHME WM Ja)ke LIOK — 3TO CIEACTBUS Mon00HOM cutyanuu. [lonoOHoe siBieHue u mnpea-
CTaBISIET COOOM JIMHIBUCTUYECKUM IIOK. MHOTHE Yy4Y€HbBIE OMPEOEISIIOT JIMHTBUCTUYECKUN
IIOK KaK COCTOSIHWE YIWBIICHUS, CMEXa WM CMYIIEHUS, KOTOPOE BOSHUKAET Y CIYIIAIOIIETO
pyu OOIIEHUH C HOCUTENEM SI3bIKa, KOTJIa OH CIBIIIMT B WHOS3BIYHOM PEYU S3BIKOBBHIE 3ie-
MEHTBI, 3BYYaIllie Ha €r0 POTHOM SI3BIKE CTPAHHO, CMEIITHO MU HETPUIIHYHO.

B cBoto odepenp, HEOOBIYHBIMU IS BOCIIPHSITHS HOCUTENIEH PYCCKOTO S3bIKA MOTYT
OKa3aThCsl apabCKui, KOPEHCKUM, MYIITY, B HEKOTOPOM OTHOIICHHH TaTapCKUN M HEMEIKHI
SI3BIKU.

['oBOpst 0 IpoOIIEME TUHTBUCTHYECKOTO 0K, HEOOXOIUMO OTMETUTH TOT (DAKT, 4TO 3a-
TPY/AHEHHE B BOCHPHUATUN HEMELIKO-PYCCKOM JIEKCHKHU BBI3bIBAIOT KaK OTJIENBHO B3SITHIE CIIOBA,
TaK M CIOBocoYeTaHus Wwin ¢pas3bl. Cpenu cloB, B MEPBYIO OUEPElb, BHIIEISIECTCS CICIYIOIIast
kareropus: nach, danach, nachher, bleiben, Gliick, Kurve, Miene, Loch, betrachten, Pendel,
woher, rot, Blut, verbluten, ja. Eciiu oOpatutbest K epeBoy, MOXKHO yOSTUTBCS B TOM, YTO
nach siBisieTcs 4acTto ymoTpeOsieMbIM MPEJIOroM, YKa3bIBAaIOIIMM HarmpasieHue. Hampumep,
ich fahre nach Deutschland (s exy B I'epmanuto). JlepuBatel 3Toro mpemtora danach (3arem,
nocine) u nachher (BrociiecTBUY, 3aTEM) SBISIOTCS CHHOHUMAMU H BBITIOJHSIOT BAKHYIO POJIb
CJIOB-CBSI30K B TipemyioxkeHuu. Bleiben — ocrareces, Gliick — cymecTBuTenbHOE cpeanero posa,
obo3Hayvaroree cuactee, Kurve — nosopor, Miene — Bun, Loch — neipa, betrachten — cozepuars,
Pendel — masTHuk, woher — otkyna, rot — xpacusiid, Blut — xpoBs, verbluten — ucrekars kpo-
BbIO, ja — fa. Takke CMyIaeT mpeacTaBUTes e PyCCKOrOBOPSIIMX HAPOJHOCTEH MpUIaraTelib-
Hoe blod, KoTopoe MmpeacTaBiIeHO PYCCKUM 3KBUBAJICHTOM «TJIYIbI». YIBIOKY Ha JIMIIE U He-
JIOBKOCTh MOTYT BBI3bIBATh M IPAMMATHYECKHUE OCHOBBI B BOIIPOCUTENBHBIX MPETONKEeHUsIX Bist
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du wiu Hast du (sBistenibest ThI?, UMeeIiTb JIK ThI?). JINHTBUCTUYECKUIA IIOK [Tl HOCUTEIS PYC-
CKOTO s13bIKa MOKET BbI3BaTh Bompoc Bist du gliicklich? Bist du krank? (Tsr cuactmus? Ter 60-
nen?). B mpemnoxenun Du hast Gliick peus uaer He o raumonnHanusx. JlaHHOe uauoMaTuyie-
CKO€ BBIpQ)KECHHUE TIEPEBOUTCS HA PYCCKUI «TeOe BE3eT».

Tor (akT, YTO TUHTBHCTUYCCKUH IIOK SBJIICTCS TICUXOJTHMHTBUCTHICCKONW PEaTbHOCTHIO,
MOJTBEPXKIAETCS TEM, UTO JIFOJIU, TOBOPSIINE HA HHOCTPAHHBIX S3BIKAX, CIEIUATBHO MPUTY-
MBIBAIOT SI3LIKOBBIE KOHCTPYKIIUHU, KOTOPBIE MOT'YT Ka3aThCsl HEIPHUINYHBIMU WJIH CMEITHBIMH,
U TEM CaMbIM CIIPOBOLIMPOBATH MIOK CPEIM CIyIIaTeIICH.

B rpammaTHueckoM cTpoe peur Takke CYIIeCTBYET Oaphep, 0OHapyKUBAIOIIUHA ceOst ipu
OOIIIEHNHU pa3HBIX HOCUTEJCH s3bIKOB. Pa3HMIIA B KaTeropusaluu MHpa — ropasao 0osee Tiry-
OWHHAs1, TO €CTh HAJMYHUE POJIa y CYIIECTBUTEIBHBIX ONPEICIIACT HAIlle BUJICHUE U BOCIIPHATHE
ATHUX TPEJAMETOB M HaIlle OTHOIICHHE K HUM. V3ydasi HECKOJIbKO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOXKHO
MOHSATH, YTO MHOTHE JIFOIH MTO-Pa3HOMY BOCIIPHHHMAIOT TOT WJIM UHOM SA3BIK. SIpKUM TTpUMEpPOM
CIIY’)KUT CIIOBO «JI€BOYKa», KOTOPOE B IOHUMAHUU PYCCKOTOBOPSIIIIUX CTPAH SBJISICTCS JKEHCKUM
ponom, a 'y xuteneit ['epmannn «das Méadcheny» nMeeT xapakTepucTHKy CpPETHETO POAA.

Taxxe cienyer yInOMSHYTh O S3BIKOBBIX JJIIEMEHTAX, KOTOPBIE B MHOCTPAHHOM SI3LIKE
UMEIOT OJIMH CMBICH, a JJI MPEICTAaBUTENS IPYrod KyIbTYphl H HOCHTENS APYroro si3bIKa
3ByYaT CMEITHO WJIM HETIPHIIHYHO.

Takum o6pa3oM, HEOOXOOUMO OTMETHTH, YTO JIIOAU IO-PA3HOMY BOCIIPHHHMMAIOT 4y-
KYIO KYIBTYPY U €€ IPEACTABUTENEH IPU U3YUEHUH PEAIBHBIX CUTYAllMi B MEXKKYILTYPHOM
obOmreHnu. B 3akiroueHne ciienyeT Moa4epKHyTh, 4TO, HAaXOOACh KaKk OBl Ha mepudepun Mex-
KYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAILIMH, PACCMOTPEHHOE SABJICHHE, TEM HE MEHEE, 3aCIyKHUBAET Iallb-
HEHUINX HCCIEIOBAHUN B KaueCTBE <«IOKHBIX IpYy3ed mepeBOgUHMKa». DTO SIBICHHE JOCTa-
TOYHO IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO, TaK KAK CYILECTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO OIIMOOK, KOTO-
pBIE COBEPIIAIOT HE TOJHKO OOBIYHBIC JIFOAH, HO U caMU mepeBoaYnKu. ClielyeT OTMETHTD,
YTO JIMHTBUCTUYCCKHUH IIOK SBJISCTCS COCTABHOW YaCcThIO KYJbTYPHOTO IIOKA.

bubnuorpadudaeckuii cnmcox

1. I'pymesunkast T.I'. OcHOBBI MexKynbTypHOU KommyHukaruu / T.I'. ['pyiieBuiikasi,
B.JI. I[Tonikos, A.Il. Cagoxun. M.: FOHUTH, 2002. 352 c.

2. Tep-Munacosa C.I'. fI3bik 1 MexxkyabTypHast kommynukanus / C.I'. Tep-Munacosa.
M.: Cnoso, 2000. 259 c.

3. Holl E.Cultureascommunication: A Model and Analysis / E. Holl. New York, 1954.
325 p.

4. Oberg K. Practical Anthropology/K. Oberg. New Mexoco, 1960. 261 p.

References

1. Grushevitskaya T.G.Osnovymezkulturnojkommunikazii / T.G. Grushevitskaya,
V.D. Popkov, A.P. Sadochin. M.: UNITY, 2002. 352 p.

2. Ter-Minasova S.G.Yazykimezkulturnayakommunikaziya / S.G. Ter-Minasova. M.:
Slovo, 2000. 259 p.

3. Holl E. Culture as communication: A Model and Analysis/E. Holl. New York, 1954.
325 p.

4. Oberg, K. Practical Anthropology /K. Oberg. New Mexico, 1960. 261 p.

64



